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Rambouillet  Territoires est une communauté d’agglomération rurale, située à 
50 km de Paris, à mi-chemin entre Versailles et Chartres, qui allie les atouts d’un 
territoire dynamique au charme d’une région touristique dotée d’un important 
patrimoine naturel et culturel.

L’O�ce de Tourisme vous propose de découvrir la région avec sa brochure 
touristique « Découvertes de Rambouillet Territoires ».

En famille, entre amis ou en solitaire, promenez-vous sur nos 36 communes du 
Sud-Yvelines. Que ce soit pour découvrir, vous relaxer ou par envie de loisirs 
sportifs, vous trouverez l’inspiration à travers ses paysages contrastés, entre 
champs de blé, étangs, et forêts domaniales ancestrales.

À pied, à vélo ou à cheval, entrez dans un haut lieu du Tourisme Vert de la Région 
Île-de-France et découvrez la richesse de son patrimoine.

Cette brochure vous présente les acteurs du tourisme de notre territoire : 
hébergeurs, restaurateurs, sites touristiques… sans oublier les informations 
pratiques pour organiser votre séjour.

Toute l’équipe de l’O�ce de Tourisme est à votre service pour vous renseigner, 
vous conseiller et répondre à vos demandes afin que vous profitiez pleinement de 
votre séjour.

Bienvenue à vous !

� Through this brochure, the Rambouillet Tourist Office presents different sections with ideas for 
visits, leisure, excursions and all practical information to visit for a day or longer. The Tourism Office 
is at your service to inform you, advise you, and answer all your questions, allowing you to fully enjoy 
your stay.

� Con este folleto, la Oficina de Turismo de Rambouillet Territoires presenta varias secciones con 
ideas para visitas, ocio, salidas y toda la información práctica necesaria para venir a visitarnos un día 
o varios.

� In dieser Broschüre möchte das Touristeninformationsbüro Ihnen verschiedene Rubriken vorstellen, 
die es ihnen ermöglichen werden Ideen für Besichtigungen, Freizeit und Ausflüge.
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RAMBOUILLET TERRITOIRES,
TERRITOIRE DE QUALITÉ

LÉGENDE :

Accessibilité 
PMR

Jardin

Réceptions

Vélos : 
location

Aire de jeux

Non-fumeur Restaurant
Table d’hôte

Vélos : prêt

Animaux 
admis

Parc

Salle fitness WIFI

Chèques 
vacances

Petit-déjeuner

Table de 
pique-nique

Anglais parlé

Espace 
Bien-être

Piscine

Tennis

Golf

Poussette 
autorisée

Terrasse
Balcon

Halte équestre

Borne 
électrique

Toilettes

Nos bureaux d’informations touristiques / Our tourist information offices
Ouverts toute l’année / Open all year round

RAMBOUILLET
D’octobre à mars : du lundi au samedi : de 9h à 13h et de 14h à 17h
D’avril à septembre : du mercredi au samedi : de 9h à 13h et de 14h à 18h | dimanche, 
lundi et mardi : de 10h à 13h et de 14h à 18h
From October to March: Monday to Saturday: 9 a.m. to 1 p.m. and 2 p.m. to 5 p.m.
From April to September: Wednesday to Saturday: 9 a.m. to 1 p.m. and 2 p.m. to 6 p.m. | 
Sunday, Monday and Tuesday: 10 a.m. to 1 p.m. and 2 p.m. to 6 p.m.

SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
D’octobre à mars : du mardi au vendredi, de 13h à 17h
D’avril à septembre : les mardi, jeudi et vendredi, de 14h à 18h | le mercredi, de 10h à 
13h et de 14h à 18h | Le samedi, de 9h à 12h
From October to March: Tuesday to Friday, 1 p.m. to 5 p.m.
From April to September: Tuesday, Thursday and Friday, from 2 p.m. to 6 p.m. | Wednesday, 
from 10 a.m. to 1 p.m. and from 2 p.m. to 6 p.m. | Saturday, 9 a.m. to 12 p.m.

Barbecue

Parking

Pass Malin

Séminaires

Allemand parlé Espagnol parlé Néerlandais parlé Seulement
en Français

Renforcer et améliorer la qualité de l’o�re touristique de notre territoire constituent 
l’un de nos principaux engagements. Liés à l’hébergement, la restauration, aux 
loisirs ou patrimoine, les labels sont variés et sont gages de qualité pour les visiteurs.

� One of our main missions is to strengthen and improve the quality of our region’s tourism 
offering. Related to accommodation, restaurants, leisure activities or heritage, the labels are 
varied and are a guarantee of quality for visitors.

CLASSEMENTS ET LABELS :
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NOS EXPERTS VOUS ACCUEILLENT !

*Les services que nous 
proposons peuvent varier 
selon les points d’accueil.

�*The services we offer 
may vary depending on 
the reception points.

NOS SERVICES + / OUR SERVICES + :

• Ressource en documentation / Documentation 

resource

Demandez nos circuits rando, vélo, circuits VTT, 
notre brochure touristique ou le programme des 
évènements et animations en cours.

� Ask for our hiking, cycling and mountain biking 
circuits, our tourist brochure or the program of current 
events and activities.

• Service billetterie* / Ticket service*

Gagnez du temps et réservez vos visites guidées, 
balades randonnées auprès de nos conseillers en 
séjour.

� Save time and book your guided tours and hiking 
trips with our travel advisors.

• Boutique* / Shop*

Un choix de cartes, de topo-guides de randon-
nées, de livres, d’objets souvenirs et de produits 
du terroir.

� A choice of maps, hiking topo-guides, books, 
souvenir items and local products.

• Accès WIFI gratuit et illimité / Free and unlimited 

WIFI access

• Service Réceptif* / Receptive Service*

Que vous soyez en famille, entre amis ou en 
groupe, nous vous proposons un programme de 
visites guidées pour mieux connaître le territoire ; 
et des produits clés en main : demi-journée ou 
journée d’excursions thématiques et séjour avec 
hébergement.

� Whether you are with family, friends or a group, 
we offer a program of guided tours to get to know the 
area better; and turnkey products: half-day or day of 
thematic excursions and stay with accommodation.



OFFICE DE TOURISME CLASSÉ CATÉGORIE 1

• Nous vous accueillons 
dans nos bureaux d’infor-
mations touristiques avec 
toute notre écoute et une 
entière disponibilité.

• We welcome you to our tourist 
information offices with all our 
attention and full availability.

• Nous affichons clai-
rement les prix de nos 
prestations, les modali-
tés de règlement et les 
horaires en français et 
langues étrangères.

• We clearly display the prices 
of our services, the terms of 
payment and the timetables in 
French and foreign languages 
possible.

• Nous nous engageons 
à analyser vos retours 
afin d'être en constante 
amélioration de la qualité 
d'accueil en interne.

• We are committed to analysing 
your feedback in order to be 
constantly improving the of 
reception internally.

• Nous vous aidons à 
préparer votre séjour en 
apportant des conseils 
personnalisés au plus 
proches de vos attentes.

• We help you prepare for your 
stay by providing personalized 
advice that meets your 
expectations as closely as 
possible.

• Nous facilitons le contact 
avec nos clients de langue 
étrangère.

• We facilitate contact with our 
foreign language customers.

• Nous recueillons et pre-
nons en compte vos avis 
sur nos bureaux d'infor-
mation touristique et sur la 
destination.

• We collect and consider 
your opinions on our tourist 
information offices and on the 
destination.

NOS ENGAGEMENTS QUALITÉ

VOTRE AVIS NOUS INTÉRESSE
L’équipe de l’O�ce de Tourisme est à votre écoute :
Complétez notre questionnaire de satisfaction d’accueil en scannant ce QR Code 
ou en complétant le format papier aux bureaux d’accueil.
Partagez votre expérience de séjour sur nos réseaux sociaux !
#TourismeRambouilletTerritoires

Your opinion is important us. The Tourist Office team is at your service:
Complete our satisfaction quizz by scanning this QR Code or by completing the paper 
version at the reception desks.
Share your stay experience on our social networks!
#TourismeRambouilletTerritoires
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OÙ BOIRE UN VERRE ? RESTAURANTS

PRODUCTEURS MARCHÉS

INFORMATIONS
PRATIQUES

Place to have a drink ? Restaurants

Local producers Local markets

Practical information

106

113

103

85 89
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OÙ BOIRE UN VERRE ?
PLACE TO HAVE A DRINK ?

L'ABUS D'ALCOOL EST DANGEREUX POUR
LA SANTÉ, À CONSOMMER AVEC MODÉRATION

85
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JAMES’ BAR

LE COURT-BOUILLON

AU BUREAU Pub

3 BRASSEURS

JOLIZ & NALIO CAFÉ

LES IMPÉRIALES

L’ÉPICURIEN

OSMOSE

THE BLACK RIVER

Domaine de l’Abbaye
des Vaux-de-Cernay
78720 CERNAY-LA-VILLE
CONTACT : +33 (0)1 42 80 76 76
abbayedesvauxdecernay.com
OUVERTURE : 7j/7 de 10h30 à minuit. 7 days a week from 
10.30 a.m. to midnight.

24 rue Louis Leblanc
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : www.lecourtbouillon.fr
OUVERTURE : Mer. au Dim. : 09h00 – 19h00 • Wed. to 
Sun.: 9:00 a.m. – 7:00 p.m.

Zone d'Activité Le Brayphin,
Rue d’Orphin • 78125 GAZERAN
CONTACT : +33 (0)1 34 85 55 25
www.aubureau.fr
OUVERTURE :Lun., Ma., Mer., Jeu., Dim : 11h30 – 00h00
Ven., Sam. : 11h30 – 02h00
Mon., Tue., Wed., Thurs., Sun: 11:30 a.m. – 12:00 a.m.
 Fri., Sat.: 11:30 a.m. – 2:00 a.m.

Centre Commercial du Bel Air
RN 10 • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 59 00 97 50
https://restaurants.3brasseurs.com/fr/3-brasseurs-rambouillet
OUVERTURE : Ven. et Sam. : 11h30 – 23h00 / Dim. au Jeu. : 
11h30 – 22h30 • Fri. and Sat.: 11:30 a.m. – 11 p.m. / Sun to Thu: 
11:30 a.m. – 10:30 p.m.

15 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 86 05 24
www.facebook.com/JOLIZNALIO
OUVERTURE : Mer. au Dim. : 09h00 – 19h00 • Wed. to Sun.: 
9:00 a.m. – 7:00 p.m.

Avenue La Clairière, CC La Clairière
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 30 59 26 35 • www.lesimperiales.fr
OUVERTURE : Lun. au Sam. : 08h30-17h00 • Mon. to Sat.: 
8:30 a.m. – 5:00 p.m.

15 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 75 92 97 03
www.facebook.com/lepicurienderambouillet
OUVERTURE : Mer. au Sam. : 12h00-14h00 et 
16h00-22h00 / Dim. : 12h00-14h30 • Wed. to Sat.: 
12:00 p.m. - 2:00 p.m. and 4:00 p.m.-10:00 p.m. / Sun.: 
12:00 p.m. – 2:30 p.m.

7 rue Patenôtre • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 94 93 49
www.facebook.com/osmose.rbt
OUVERTURE : Mer., Jeu., Dim. : 18h00-00h00 / Ven., 
Sam. : 18h00-02h00 • Wed., Thurs., Sun.: 6:00 p.m. – 
12:00 a.m. / Fri., Sat.: 6:00 p.m. – 2:00 a.m.

ZA du Bel Air, 14 rue Gustave Ei�el
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)9 61 61 55 02
www.facebook.com/theblackriverrambouillet
OUVERTURE : Ma. au Jeu. : 16h30-00h00 / Ven. et Sam. : 
16h30-01h00 • Tue. to Thu: 4:30 p.m. – 12:00 a.m. / Fri. 
and Sat.: 4:30 p.m. – 1:00 a.m.

BAR/CAFÉ

CAFÉ ASSOCIATIF

LE POLO

LE TRIPLE SIX

5 place Marie Roux
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 30 46 24 70
OUVERTURE : Lun. au Jeu. : 17h00-01h00 / Ven., Sam. : 
17h00-01h30 / Dim. : 16h00-21h00 • Mon. to Thu.: 
5:00 p.m. – 1:00 a.m. / Fri., Sat.: 5:00 p.m.-1:30 a.m. / Sun: 
4 p.m.-9 p.m.

12 Rue Chasles • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 94 73 17
www.facebook.com/Le.Triple.Six.Barabieres
OUVERTURE : Ma., Jeu. : 16h30-22h00 / Mer. : 16h30-22h00 
Vend. : 16h30-01h00 / Sam. : 11h00-13h et 16h30-02h00 
Tues., Thu.: 4:30 p.m.-10 p.m. / Wed.: 4:30 p.m.-10 p.m. / Vend.: 
4:30 p.m.-1 a.m. / Sam.: 11 a.m.-1 p.m. and 4:30 p.m.-2 a.m.
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REFLETS GOURMANDS

LE RELAYS

JAMES’ BAR(1)

LE JARDIN SUCRÉ

PAUL

DE NEUVILLE

SAVEUR JARDIN

LE MÉRINOS CAFÉ

OSMOSE

4, place de l’Église • 78660 ABLIS
CONTACT : +33 (0)1 34 85 86 21
contact@refletsgourmands.com
www.refletsgourmands.com
OUVERTURE : Ma. au Jeu. : 8h30-19h00 / Ven. et sam. : 
8h30-21h00 / Dimanche : 8h30-12h30 • Tue. to Thu. : 8:30 
a.m. - 7:00 p.m. / Fri. and Sat.: 8:30 a.m.-9:00 p.m. / Sun.: 
8:30 a.m.-12:30 p.m.

1 place de la Libération
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : + 33 (0)1 34 57 30 00 • www.accorhotels.com

Domaine de l’Abbaye
des Vaux-de-Cernay
78720 CERNAY-LA-VILLE
CONTACT : +33 (0)1 42 80 76 76
Abbayedesvauxdecernay.com
OUVERTURE : 7j/7 de 10h30 à minuit. 7 days a week from 
10.30 a.m. to midnight.

Place Paul Grimault
78720 CERNAY-LA-VILLE
CONTACT : + 33 (0)9 83 52 17 12
contact@lejardinsucre.fr • http://lejardinsucre.fr
OUVERTURE : Ma. Au Ven. : 9h30-13h00 et 15h00-19h30 
Sam. : 9h30 - 19h30 / Dim. : 9h30 - 13h00 • Tue. to Fri.: 
9:30 a.m.-1 p.m. and 3 p.m.-7:30 p.m. / Sat.: 9:30 a.m. - 
7:30 p.m. / Sun.: 9:30 a.m. - 1:00 p.m.

31 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 84 94 69 • www.paul.fr
OUVERTURE : Lun., Ma., Mer., Ven., Sam. : 08h00-20h00 
Dim. : 08:00-19:00 • Mon., Tue., Wed., Fri., Sat.: 8:00 a.m. 
- 8:00 p.m. / Sun.: 8:00 a.m. - 7:00 p.m.

103 rue du général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 83 92 58
OUVERTURE : Du 01/04/2024 au 30/09/24: du mar. au 
ven.: 10h -13h et 15h - 19h (14h30-19h en basse saison)
Sam.: 9h30 - 13h30 et 14h30 - 19h
From 01/04/2024 to 30/09/24: Tue. to Fri.: 10 a.m. - 
1  p.m. / 3 p.m. - 7 p.m. (2.30 p.m. - 7 p.m. in low season) 
Sat.: 9.30 a.m. - 1.30 p.m. / 2.30 p.m. - 7 p.m.

2 rue de la Boucauderie
78730 SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)1 30 88 21 81
www.saveurjardin78.com
OUVERTURE : Ma. au Ven. : 9h00-12h30 et 14h30-19h30 
Sam. : 9h00-13h00 et 14h30-19h00 /Dim. et jours fériés : 
9h00-13h00 • Tue. To Fri.: 9:00 a.m.-12:30 p.m. and 2:30-
7:30 p.m. / Sat: 9 a.m.-1 p.m. and 2:30-7:00 p.m. / Sun. 
and public holidays: 9:00 a.m.-1:00 p.m.

Ferme de la Bergerie nationale
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 61 08 69 09
OUVERTURE : Mer. Au Dim. : 11h00-18h30 (jours fériés, et 
tous les jours des vacances zone C.) • Wed. to Sun.: 11:00 a.m. 
- 6:30 p.m. (public holidays, and all holiday days zone C.)

7 rue Patenôtre • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 94 93 49
www.facebook.com/osmose.rbt
OUVERTURE : Mer., Jeu., Dim. : 18h00-00h00 / Ven., 
Sam. : 18h00-02h00 • Wed., Thurs., Sun.: 6:00 p.m. 
– 12:00 a.m. / Fri., Sat.: 6:00 p.m. – 2:00 a.m.

SALON DE THÉ

Salon de thé prévu courant 2024.
Tea-time coming soon.

JOLIZ & NALIO CAFÉ

L’ÉPICURIENNE
15 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 86 05 24
www.facebook.com/JOLIZNALIO
OUVERTURE : Mer. au Dim. : 09h00 – 19h00 • Wed. to Sun.: 
9:00 a.m. – 7:00 p.m.

57 rue André Thome • 78120 SONCHAMP
CONTACT : +33 (0)1 30 88 65 97
www.epicuriennedesonchamp.com
OUVERTURE : Ma. : 9h00-13h30 et 16h00-19h00 / Mer., Ven. : 
9h00-13h30 et 16h00-19h30 / Jeu. : 9h00 -13h30 / Sam. : 9h00-
13h00 et 16h00-18h00 / Dim. : 9h00-12h30 • Tue: 9:00 a.m.-1:30 
p.m. and 4:00 p.m.-7:00 p.m. / Wed., Fri.: 9:00 a.m.-1:30 p.m. and 
4:00 p.m.-7:30 p.m. / Thu.: 09:00 a.m.-1:30 p.m. / Sat.: 9:00 a.m.-
1:00 p.m. and 4:00 p.m.-6:00 p.m. / Sun: 9 a.m.-12:30 p.m.
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REFLETS GOURMANDS

LA MAISON BLANCHE

L’ÉPICURIEN

ENFIN UNE ÉPICERIE

LE RÉFECTOIRE DES MOINES

4 place de l’église • 78660 ABLIS

CONTACT : +33 (0)1 34 85 86 21
www.refletsgourmands.com
OUVERTURE : De 11h à 15h (Retrouvez les dates 
sur leur site) • From 11 a.m. to 3 p.m. (Find dates on 
their website)

9 place Marie Roux • 78120 RAMBOUILLET

CONTACT : +33 (0)1 78 82 65 16
www.facebook.com/profile.php?id=100057612782228
OUVERTURE : Tous les dimanches à partir de 11h30 
• Every Sunday from 11:30 a.m.

15 rue du Général de Gaulle • 78120 RAMBOUILLET

CONTACT : +33 (0)1 75 92 97 03
www.facebook.com/lepicurienderambouillet
OUVERTURE : Le 1er dimanche de chaque mois de 
11h à 14h30 • The 1st Sunday of each month from 
11 a.m. to 2:30 p.m.

4 rue Charles Legaigneur • 78730 SAINTE-MESME

CONTACT : +33 (0)1 34 86 02 74
www.facebook.com/enfinuneepicerie/
OUVERTURE : Les dimanches entre 10h30 et 15h 
• Sundays between 10:30 a.m. and 3 p.m.

Domaine de l’Abbaye des Vaux-de-Cernay
78720 CERNAY-LA-VILLE

CONTACT : +33 (0)1 42 80 76 76
abbayedesvauxdecernay.com
OUVERTURE : Tous les week-ends de 12h30 à 
15h00 • Every weekend from 12.30 p.m. to 3 p.m.

OÙ BRUNCHER ?

Sur réservation uniquement.
By reservation only.

Le brunch est ouvert à la clientèle extérieure sur 
réservation uniquement.
L’expérience Brunch inclus l’accès aux activités 
telles que les barques, les pédalos, les vélos, la 
gaming room, le cinéma, …

� Brunch is open to outside guests by reservation 
only.
The Brunch experience includes access to activities
such as rowing boats, pedalos, bicycles, the gaming
room, cinema, etc.



RESTAURANTS
RESTAURANTS
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L’ORANGERIE

4 rue Raymond Poincaré
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT : + 33 (0)1 30 88 69 95
https://lorangerie-rambouillet.fr/
FERMETURE : Fermé le samedi et le dimanche
et en août.
Closed on Saturday and Sunday and in august.

CUISINE 
GASTRONOMIQUE

AUBERGE
DU LOUVETIER

19 rue de l’Étang de la Tour
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 35
CONTACT : +33 (0)1 34 85 61 00
www.aubergedulouvetier.com
FERMETURE : Fermé le lundi, samedi midi et 
dimanche soir.
Closed on Monday, Saturday midday, Sunday evening.

LES TERRASSES
DE CLAIREFONTAINE

1 rue de Rambouillet
78125 CLAIREFONTAINE-
EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 42
Nb. de couverts ext. : 52
CONTACT : +33 (0)1 30 59 19 19
www.lesterrassesdeclairefontaine.com
FERMETURE : Fermé le dimanche soir, lundi et mardi. 
Fermeture annuelle : décembre, janvier et août.
Closed Sunday evening, Monday and Tuesday.
Annual closing: December, January and August.

VILLA MARINETTE

20 av. du Général de Gaulle
78125 GAZERAN

Nb. de couverts int. : 30
Nb. de couverts ext. : 30
CONTACT : +33 (0)1 34 83 19 01
www.villamarinette.fr
FERMETURE : Fermé le lundi, mardi et dimanche soir. 
Fermé à Noël.
Closed Monday, Tuesday and Sunday evening.
Closed at Christmas.

5 rue du Village
78720 LA-CELLE-LES-BORDES

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT : +33 (0)1 34 85 15 55
+33 (0)6 75 65 37 88
www.auberge-de-l-elan.fr
FERMETURE : Fermé le lundi, mardi et mercredi soir.
Closed Monday, Tuesday and Wednesday evening.

AUBERGE DE L’ÉLAN

SPÉCIALITÉ POISSONS ET FRUITS DE MERS

SPÉCIALITÉ POISSONS ET FRUITS DE MERS

L’ESCU DE ROHAN

15 rue Guy le Rouge
78730 ROCHEFORT-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 30
CONTACT : + 33 (0)1 30 41 31 33
www.lescuderohan.com
FERMETURE : Fermé le dimanche soir, lundi et mardi.
Closed Sunday evening, Monday and Tuesday.

17 rue de la Croix Blanche
78610 SAINT-LÉGER-EN-YVELINES
Nb. de couverts int. : 60
CONTACT : +33 (0)1 34 86 30 11
+33 (0)6 85 06 47 02
www.lechenependragon.com
FERMETURE : Fermé le dimanche soir • Closed on 
Sunday evening.

LE CHÊNE 
PENDRAGON
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LE HAMEAU
DE LA CENSE

Hôtel Le Barn *****
Moulin de Brétigny
78830 BONNELLES

Nb. de couverts int. : 120
Nb. de couverts ext. : 80
CONTACT : +33 (0)1 86 38 00 00
www.lebarnhotel.com

LES CHASSES

Domaine de l’Abbaye des Vaux-de-
Cernay • 78720 CERNAY-LA-VILLE

Nb. de couverts int. : 68
Nb. de couverts ext. : 90
CONTACT : +33 (0)1 42 80 76 76
Abbayedesvauxdecernay.com
OUVERTURE : Du mercredi midi au vendredi soir inclus, 
le samedi soir et dimanche soir. Déjeuner de 12h à 14h. 
Dîner de 19h à 22h • From Wednesday lunchtime to 
Friday evening, Saturday evening and Sunday evening. 
Lunch from 12 p.m. to 2 p.m. Dinner from 7 p.m. to 10 p.m.

CUISINE 
TRADITIONNELLE

LA FERME DU BOUT 
DES PRÉS

Ferme du Bout des Prés
78720 CERNAY-LA-VILLE

Nb. de couverts int. : 250
CONTACT : + 33 (0)1 34 85 29 04
  (Touche 1)
www.lafermeduboutdespres.com
FERMETURE : Ouvert le jeudi midi, vendredi soir, 
samedi, le dimanche et les jours fériés.
Open Thursday midday, Friday evening, Saturday, 
Sunday and bank holidays.

RÉSERVATION OBLIGATOIRE • BOOKING REQUIRED

L'AUBERGE

Domaine de l’Abbaye des Vaux-de-
Cernay • 78720 CERNAY-LA-VILLE

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 88
CONTACT : +33 (0)1 42 80 76 76
Abbayedesvauxdecernay.com
OUVERTURE : vendredi, samedi, lundi et mardi soir 
(uniquement pour dîner) de 19h à minuit.
Friday, Saturday, Monday and Tuesday evenings (dinner 
only) from 7pm to midnight.

RÉSERVATION OBLIGATOIRE • BOOKING REQUIRED

LES SALONS 
LÉOPOLD

1 route des Cascades
78720 CERNAY-LA-VILLE

Nb. de couverts int. : 140
Nb. de couverts ext. : 160
CONTACT : +33 (0)1 34 85 20 02
www.salonsleopold.fr
OUVERTURE : Ouvert le vendredi soir, samedi soir et 
dimanche soir.
Open on the Friday evening, Saturday evening and 
Sunday evening.

LE ROSÉ
DE TOURAINE

4 place de la Mairie
78120 CLAIREFONTAINE-EN
-YVELINES

Nb. de couverts int. : 25
CONTACT : + 33 (0)1 34 84 50 08
FERMETURE : Fermé le lundi. Ouvert de 12h à 13h.
Closed on Mondays. Open from 12 p.m. to 1 p.m.
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HIPPOPOTAMUS 
RAMBOUILLET

Rue d’Orphin, Z.A le Brayphin
78125 GAZERAN

Nb. de couverts int. : 125
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT : +33 (0)1 34 83 53 80
https://restaurants.hippopotamus.fr
OUVERTURE : Ouvert le vendredi et samedi : 11h30-15h 
et 18h30-23h. Dimanche à jeudi : Ferme à 22h.
Open Friday and Saturday: 11:30 a.m.-3 p.m. and 
6:30 p.m.-11 p.m. Sunday to Thursday: closes at 10 p.m.

LA GRANGE
DE BORY

1 route d’Adainville
78125 LA BOISSIÈRE-ÉCOLE

Nb. de couverts int. : 100
CONTACT : + 33 (0)1 34 85 01 53
+33 (0)7 84 15 80 26
www.lagrangedebory.com
OUVERTURE : Ouvert tous les midis et le vendredi et 
samedi soir.
Open every lunch time and Friday, Saturday evening.

LES CINQ ANNEAUX AU RELAIS D’ANJE

130 rue l’Église
78720 LA CELLE-LES-BORDES

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 100
CONTACT : +33 (0)1 34 85 22 01
+33 (0)6 79 90 91 98
www.cinqanneaux.fr
FERMETURE : Fermé le mardi et mercredi. Lun., Jeu. et Ven. : 
11h30-15h30. Sam. Et Dim. : 11h30-20h00.
Closed Tuesday and Wednesday. Mon., Thu. and Fri.: 11:30 a.m.-
3:30 p.m. Sat. and Sun.: 11:30 a.m.-8:00 p.m.

Route des Petites Yvelines
78610 LES BRÉVIAIRES

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 60
CONTACT : +33 (0)1 30 46 35 92
relaisanje@free.fr
www.aurelaisdanje.fr
OUVERTURE : Du mardi au samedi : 9h-14h, fermé lundi. 
From Tuesday to Saturday: 9 a.m. 2 p.m., closed on 
Monday.

BISTRO 
AVEYRONNAIS

57 rue de Chartres
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 100
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT : +33 (0)1 34 84 84 62
www.lebistroaveyronnais.fr
OUVERTURE : Ouvert tous les jours • Open every day.

CHEZ ANGE

2 rue de Paris
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 110
CONTACT : +33 (0)1 80 84 44 10
https://chezangerestaurant.fr/
OUVERTURE : Haute saison : Du mercredi au samedi de 
12h à 14h et de 19h à 22h. Le dimanche de 12h à 15h30.
Basse saison : Du jeudi au samedi de 12h à 14h et de 
19h à 22h. Le dimanche de 12h à 15h30. Fermé le lundi 
et mardi.
High season: Wednesday to Saturday, 12 noon to 2 p.m. 
and 7 p.m. to 10 p.m. Sundays, 12 noon to 3.30 p.m.
Low season: Thursday to Saturday, 12 noon to 2 p.m. 
and 7 p.m. to 10 p.m. Sundays, 12 noon to 3.30 p.m. 
Closed on Mondays and Tuesdays.
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CLAP DE FAIM

2 rue Louis Leblanc
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 24
CONTACT : +33 (0)1 34 83 02 45
laure.lecaplain@free.fr
OUVERTURE : Ouvert le midi du mardi au samedi de 
12h à 14h.
Lunch time from Monday to Friday from 12 a.m. to 2 p.m.

MARION
LES SAVEURS

LE RELAYS
DU CHÂTEAU

2 place Maurice Hude
78125 POIGNY-LA-FORÊT

Nb. de couverts int. : 55
CONTACT : + 33 (0)1 34 94 69 23
OUVERTURE :
Lun., Ma., Mer., Jeu., Dim. : 12h00-14h30. Ven. et Sam. : 
12h00-14h30 et 19h30-22h30.
Mon., Tues., Wed., Thurs., Sun.: 12:00 p.m.-2:30 p.m. Fri. 
and Sat.: 12 p.m.-2:30 p.m. and 7:30 p.m.-10:30 p.m.

1 Place de la Libération
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 56
Nb. de couverts ext. : 32
CONTACT : + 33 (0)1 34 57 30 00
www.accorhotels.com
OUVERTURE : Ouvert tous les jours de 12h à 14h et de 
19h à 22h.
Every day from 12 a.m. to 2 p.m. and from 7 p.m. to 
10 p.m.

AMARYS
LE RESTAURANT

73 rue de la Louvière
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 70
Nb. de couverts ext. : 50
CONTACT : +33 (0)1 34 85 62 62
www.hotel-rambouillet.fr
FERMETURE : Fermé le vendredi soir, samedi, 
dimanche et les jours fériés.
Closed on Friday evening, Saturday, Sunday and bank 
holidays.

BUFFALO GRILL

12 rue Hippolyte Mège-Mouriès
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 170
Nb. de couverts ext. : 80
CONTACT : +33 (0)1 30 59 48 40
www.bu�alo-grill.fr

CHEZ MARTIN

35 rue Chasles
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 45
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT : +33 (0)1 34 83 90 99
FERMETURE : Fermé dimanche
et lundi • Closed on Sunday and Monday.
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LA MAISON
DU BŒUF

2 avenue du Général Leclerc
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 48
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT : +33(0)1 30 59 48 89
www.lamaisonduboeuf.fr
FERMETURE : Fermé le samedi midi, le lundi et le dimanche. 
Closed on Sunday and Monday.

LE SAVOYARD

46 rue d’Angiviller
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 45
Nb. de couverts ext. : 45
CONTACT : +33 (0)1 34 83 35 77
+33 (0)6 16 39 34 41
www.savoyard.fr
FERMETURE : Fermé le lundi et le dimanche. Fermeture 
annuelle du 27/07 au 19/08. Jours fériés fermés.
Closed Monday and Sunday. Annual closure from 07/27 
to 08/19. Public holidays closed.

L’ÉPICURIEN

15 rue du Général de Gaulle,
au fond de la cour
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 25
CONTACT : + 33 (0)1 75 92 97 03
www.facebook.com/lepicurienderambouillet
OUVERTURE : Ouvert du mercredi midi au dimanche 
midi • Open from Wednesday lunchtime to Sunday 
lunchtime.

LA TABLE
DU PETIT GRIL

Rue du Petit Gril
Quartier de la Villeneuve
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 50
CONTACT : +33 (0)7 71 86 51 63
hippodromederambouillet@gmail.com
FERMETURE : Fermé le lundi. Fermé au mois d’août.
Closed on Mondays. Closed in August.

LE CHÊNE (ESAT)

29 rue Gustave Ei�el
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT : +33 (0)1 84 27 10 30
+33 (0)6 48 40 39 65
restaurant.lechene@hestia78.fr
OUVERTURE : Ouvert du lundi au vendredi : 12h00-13h30.
Open from Monday to Friday: 12:00 p.m. to 1:30 p.m.

LE CHEVAL ROUGE

78 rue de Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT :
+33 (0)1 30 88 80 61
www.restaurant-le-cheval-rouge-rambouillet.fr
OUVERTURE : Fermé le mardi et le mercredi.
Closed on Tuesday and Wednesday.

RÉSERVATION CONSEILLÉE • BOOKING RECOMMENDED

VENTE À EMPORTER • TAKEAWAY
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L’ÉPICURIENNE

57 rue André Thome
78120 SONCHAMP

Nb. de couverts int. : 20
CONTACT :
+33 (0)1 30 88 65 97
+33 (0)6 42 13 83 83
OUVERTURE : Ouvert du mardi au dimanche midi.
Open from Tuesday to Sunday noon.

LA RÉMARDE

55 rue Charles de Gaulle
78730 SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 80
CONTACT : + 33 (0)1 30 41 20 09
la-remarde.business.site
FERMETURE : Fermé le soir et le dimanche.
Closed on the evening and on Sunday.

LE 42

42 rue Charles de Gaulle
78730 SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES

Nb. de couverts int. : 32
CONTACT :
+33 (0)6 21 78 17 84
www.facebook.com/Sue78730
FERMETURE : Lun., Ma., Mer., Jeu. : 12h00-14h00
Ven. : 12h00-14h00 et 19h00-21h00
Sam. : 19h00-21h00.
Mon., Tue., Wed., Thurs.: 12:00 p.m. – 2:00 p.m.
Fri.: 12:00 p.m.- 2:00 p.m. and 7:00 p.m.-9:00 p.m.
Sat: 7:00 p.m.-9:00 p.m.

VENTE À EMPORTER • TAKEAWAY

35 CÔTÉ COUR

35 rue Chasles
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 30
CONTACT :
+33 (0)1 34 83 11 00
www.restaurant-35cotecour.eatbu.com
OUVERTURE : Lun., Ma., Mer. : 12h30-14h30 / Jeu., 
Ven., Sam. : 12h30-14h30 et 19h00-21h30 • Mon., Tues., 
Wed.: 12:30 p.m.-2:30 p.m. / Thu., Fri., Sat.: 12:30 p.m.-
2:30 p.m. and 7:00 p.m.-9:30 p.m.

L’AMBASSADE

L’HARMONY

1 route de la Bâte
78730 ROCHEFORT-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 200
Nb. de couverts ext. : 60
CONTACT :
+33 (0)1 85 76 72 23
www.lambassade-restaurant-yvelines.com
OUVERTURE : Du lundi au dimanche : 9h00-18h00.
Monday to Sunday: 9 a.m. to 6 p.m.

89 Rue Charles De Gaulle
78730 SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 50
CONTACT :
+33 (0)1 30 46 12 14
FERMETURE : Dimanche soir et lundi.
Closed on Sunday evening and Monday.
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AU SOLEIL D’OR

45 rue Pierre Trouvé
78660 ABLIS

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 20
CONTACT : +33 (0)1 30 59 11 26
ausoleildor-78.eatbu.com
OUVERTURE :
Lun. au Sam. : 06h30-20h00
Dim. : 08h00-15h00
Mon. to Sat.: 6:30 a.m. - 8:00 p.m.
Sun: 8:00 a.m. – 3:00 p.m.

AU BUREAU

ZA Le Brayphin Rue d’Orphin
78125 GAZERAN

Nb. de couverts int. : 200
Nb. de couverts ext. : 35
CONTACT : +33 (0)1 34 85 55 25
www.aubureau-gazeran.fr
OUVERTURE :
Lun., Ma., Mer., Jeu., Dim. : 11h30-00h00
Ven., Sam. : 11h30-02h00.
Mon., Tues., Wed., Thurs., Sun.: 11:30 a.m.-12:00 a.m.
Fri., Sat.: 11:30 a.m.-2:00 a.m.

BRASSERIE

LE RELAIS
DU BONNELLOIS

2 rue de la Libération
78830 BONNELLES

Nb. de couverts int. : 35
CONTACT : +33 (0)1 30 41 93 78
www.le-relais-du-bonnellois.eatbu.com
OUVERTURE :
Lun. au Ven. : 07h30-19h30
Sam. : 09h00-14h00
Mon. to Fri.: 7:30 a.m. – 7:30 p.m.
Sat: 9:00 a.m. – 2:00 p.m.

CAFÉ DE LA GARE

10 Place Ferdinand Prud’homme
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 100
CONTACT : +33 (0)1 34 83 00 52
OUVERTURE :
Lun. au Ven. : 7h00-22h00
Sam. : 8h00-22h00 et Dim. : 9h00-19h30.
Mon. to Fri.: 7:00 a.m. - 10:00 p.m.
Sat.: 8:00 a.m. to 10:00 p.m. and Sun.: 9:00 a.m. to 7:30 p.m.

CAFÉ-RESTO 
HUTTOPIA

Route du Château d’Eau
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 30
CONTACT : +33 (0)1 30 41 07 34
www.huttopia.com

3 BRASSEURS

Centre Commercial du Bel Air RN 10
78120 RAMBOUILLET

CONTACT :
+33 (0)1 59 00 97 50
https://restaurants.3brasseurs.com/
fr/3-brasseurs-rambouillet
OUVERTURE :
Ven. et Sam. : 11h30 – 23h00
Dim. au Jeu. : 11h30 – 22h30
Fri. and Sat.: 11:30 a.m. – 11 p.m.
Sun to Thu: 11:30 a.m. – 10:30 p.m.
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LE K’MÉLÉON

LE NAPOLÉON

LES IMPÉRIALES

54 rue de Groussay
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 30
CONTACT : +33 (0)1 30 41 37 58

FERMETURE :
Fermé le samedi midi et le dimanche.
Closed Saturday lunchtime and Sunday.

3 Place Marie Roux
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 70
CONTACT : +33 (0)1 34 83 03 64
OUVERTURE :
Ma. au Jeu. : 07h00-21h00 / Ven. et Sam. : 07h00-22h00
Dim. : 08h00-21h00
Tue. to Thu.: 7:00  a.m. - 9:00  p.m. / Fri. and Sat.: 
7:00 a.m. - 10:00 p.m. / Sun.: 8:00 a.m. - 9:00 p.m.

CC Place de l’Europe
La Clairière
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 125
Nb. de couverts ext. : 70
CONTACT : +33 (0)1 30 59 26 35
https://www.lesimperiales.fr/
OUVERTURE :
Lun. au Sam. : 08h30-17h00
Mon. to Sat.: 8:30 a.m. to 5 p.m.

LA MAISON BLANCHE LE PRADO

9 Place Marie Roux
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 50
CONTACT :
+33 (0)1 78 82 65 16
www.facebook.com/profile.php?id=100057612782228
OUVERTURE : Lun. : 12h00-22h30 / Ma., Mer., Jeu., 
Ven.  : 12h00-14h30 et 19h00-22h30 / Dim. : 12h00-
14h30 / Fermé les 24 et 25 déc. et le 01/01.
Mon.: 12:00 p.m. – 10:30 p.m. / Tue., Wed., Thu., Fri.: 
12 p.m.-2.30 p.m. and 7 p.m.-10.30 p.m. / Sun.: 12:00 p.m. 
– 2:30 p.m. Closed on December 24 and 25. and 01/01.

19 Place Félix Faure
78120 RAMBOUILLET

CONTACT :
+33 (0)1 34 87 80 87
www.facebook.com/p/Le-Prado-100063852323594/
FERMETURE :
Fermé le mercredi • Closed on wednesday.

VENTE À EMPORTER POSSIBLE

L’INDUSTRIE

9 Place Félix Faure
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 70
CONTACT : +33 (0)9 81 16 85 70
www.facebook.com/lindustrie.brasserie
OUVERTURE :
Le midi du lundi au vendredi, de 12h à 14h.
From Monday to Friday, from 12 p.m. to 2 p.m.
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LE GAULOIS

LA CRÊPERIE DU ROI18 rue des Remparts
78730 SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES

Nb. de couverts int. : 50
CONTACT : +33 (0)1 34 84 50 08
FERMETURE :
Fermé le soir et le mercredi.
Closed evenings and Wednesdays.

54 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 80
Nb. de couverts ext. : 62
CONTACT : +33 (0)1 34 83 01 21
OUVERTURE :
Lun. et Dim. : 10h00 – 21h30 / Ma., Mer., Jeu. : 09h30 – 
21h30 / Ven. et Sam. : 09h30 – 22h00.
Mon. and Sun.: 10:00 a.m. – 9:30 p.m. / Tue, Wed, Thu: 
9:30 a.m. – 9:30 p.m. / Fri. and Sat.: 9:30 a.m. – 10 p.m.

LE LYS LE MENEC

5 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 50
Nb. de couverts ext. : 30
CONTACT :
+33 (0)1 34 83 14 45
FERMETURE : Fermé le lundi et tous les soirs.
Closed on Mondays and every evening.

9 rue Hippolyte Mège-Mouriés
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 138
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT :
+33 (0)9 86 47 60 93
lemeneccreperie.eatbu.com
OUVERTURE :
Tous les jours : 11h45-15h00 et 18h45-22h30 (jusqu’à 
23h30 le vendredi et samedi)
Daily: 11.45am-3pm and 6.45pm-10.30pm (until 11.30pm 
on Fridays and Saturdays)

TY BILIG

13 place Félix Faure
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 25
CONTACT : +33 (0)1 30 46 23 11
OUVERTURE :
Tous les jours de 12h à 22h. Fermé lundi et dimanche. La 
crêperie est ouverte de 12h à 14h et de 18h45 à à 22h.
Open daily from 12 p.m. to 10 p.m. Closed on Mondays 
and Sundays. The crêperie is open from 12 p.m. to 2 p.m. 
and from 6.45 p.m. to 10 p.m.

CRÊPERIE

LE MANÈGE À 
CRÊPES

13 rue Chasles
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 40
CONTACT : +33 (0)1 30 88 64 69
www.le-manege-a-crepe.eatbu.com/?lang=fr
OUVERTURE :
Tous les jours : 11h45–14h15 et 18h45–22h15.
Every day: 11:45 a.m.–2:15 p.m. and 6:45 p.m.–10:15 p.m.
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LA MALVINA - 
PIZZERIA

39 rue de Paris
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT : +33 (0)1 34 84 11 92
lamalvina.legtux.org
OUVERTURE : Ma., Mer., Jeu. : 11h30-13h45 et 18h30-
21h30 / Ven., Sam. : 11h30-13h45 et 18h30-21h45.
Tue, Wed, Thu: 11:30 a.m.-1:45 p.m. and 6:30  p.m.-
9:30  p.m. / Fri . , Sat.: 11:30 a.m.-1:45 p.m. and 
6:30 p.m.-9:45 p.m.

LIMONAIA

SAN LAZZARO - 
PIZZERIA

1 Rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 42
Nb. de couverts ext. : 90
CONTACT : +33 (0)1 34 85 28 79
www.limonaia.fr
OUVERTURE :
Mer., jeu. et ven. : 12h00–15h00 et 19h00–23h00 / Sam. 
et dim. : 12h00–23h00 / Fermé : Lun. et mar.
Wed., Thu. and Fri. 12.00-15.00 and 19.00-23.00 / Sat. 
and Sun. 12.00-23.00 / Closed on Mon. and Tue.

103 rue Gosselin Lenôtre
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 150
Nb. de couverts ext. : 150
CONTACT : +33 (0)1 30 41 05 77
OUVERTURE : Lun. au Sam. : 12h00-14h00 et 
19h00-22h15
Mon. to Sat.: 12:00 p.m.-2:00 p.m. and 7:00 p.m.-10:15 p.m.

CUISINE 
ITALIENNE

LE LOCANDINO - 
PIZZERIA

2 rue Charles de Gaulle
78730 SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES

Nb. de couverts int. : 40
Nb. de couverts ext. : 60
CONTACT : +33 (0)1 30 59 97 39 • locandino.fr
OUVERTURE : Ma. : 12h00-14h30 / Mer. au Sam. : 
12h00-14h30 et 19h00-21h30.
Tue: 12:00 p.m. – 2:30 p.m. / Wed. to Sat.: 12:00 p.m.-
2:30 p.m. and 7:00 p.m.-9:30 p.m.

DOLCE VITA

5 rue Hippolyte Mège-Mouriès
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 170
Nb. de couverts ext. : 80
CONTACT : +33 (0)1 34 87 13 82
www.dolcevita-restaurant.fr
OUVERTURE : Lun. au Sam. : 12h-14h30 et 19h-22h30.
Mon. to Sat.: 12 p.m.-2:30 p.m. and 7 p.m.-10:30 p.m.

VILLABATE - 
PIZZERIA

15 avenue du Maréchal Leclerc
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 60
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT : +33 (0)1 30 88 67 35
www.villabate.fr
OUVERTURE : Tous les jours : 12h00-14h15 et 19h00-
23h00 / Fermé le Mer.
Every day: 12:00 p.m.-2:15 p.m. and 7:00 p.m.-11:00 p.m. 
/ Closed on Wed.
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LA CASA

3 rue de la Mairie
78610 SAINT-LÉGER-EN-
YVELINES

CONTACT :
+33 (0)1 75 25 33 31
la-casa-restaurant.eatbu.com
FERMETURE :
Ma., Mer., Ven., Sam. : 12h00-14h00 et 19h30-21h30 / 
Jeu. : 12h00-14h00
Tue, Wed, Fri, Sat: 12:00 p.m. - 2:00 p.m. and 7:30 p.m. 
- 9:30 p.m. / Thu: 12:00 p.m. - 2:00 p.m.

O CAIPIRINHA

2 rue Georges Pompidou
78690 LES ESSARTS-LE-ROI

CONTACT :
+33 (0)1 30 46 44 53
OUVERTURE :
Du lundi au jeudi de 7h30 à 19h
Le vendredi et samedi de 7h30 à 23h
Monday to Thursday, 7.30 a.m. to 7 p.m.
Friday and Saturday from 7.30 a.m. to 11 p.m.

CUISINE
DU MONDE

LE MANDARIN
ROUGE

6 rue de Chartres
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES

Nb. de couverts int. : 80
CONTACT :
+33 (0)1 34 84 17 39
+33 (0)6 27 45 85 69
www.lemandarinrouge.com
OUVERTURE : Lun: 11h30-14h / Mar - Dim : 11h30-14h, 
19h-22h • Mon: 11:30 a.m. – 2 p.m. / Tue - Sun: 11:30 a.m. 
- 2 p.m., 7 p.m. - 10 p.m., 6:30 p.m. - 9:45 p.m.

SPÉCIALITÉS CHINOISES

AU LAGON DE CHINE

42 rue de Groussay
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 56
CONTACT :
+33 (0)1 30 88 76 28
OUVERTURE :
Ma. au Sam. : 11h45–13h30 et 19h00–21h30
Tue to Sat: 11:45 a.m. - 1:30 p.m. and 7:00 p.m. - 9:30 p.m.

SPÉCIALITÉS CHINOISES

SPÉCIALITÉS PORTUGAISES

HOKKAÏDO

22 rue Raymond Poincaré
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 30
CONTACT :
+33 (0)1 34 83 28 53
www.hokkaido78rambouillet.fr
OUVERTURE :
Lun. au Sam. : 11h30-14h00 et 18h00–22h00
Dim. : 18h00–22h00
Mon. to Sat.: 11:30 a.m. – 2 p.m. and 6 p.m. – 10 p.m.
Sun: 6:00 p.m. – 10:00 p.m.

SPÉCIALITÉS JAPONAISES

MARRAKECH 
PALMERAIE

107 rue Gosselin Lenôtre
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 70
CONTACT :
+33 (0)1 30 41 05 21
www.marrakech-palmeraie.fr • Vente à emporter
OUVERTURE : Ma. au Dim. : 12h00-14h00 et 19h00-
22h00 • Tue. To Sun.: 12:00 p.m. - 2:00 p.m. and 
7:00 p.m. - 10:00 p.m.

SPÉCIALITÉS ORIENTALES
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LE BON CHINOIS PHUKET THAÏ

37 place Félix Faure
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 20
CONTACT :
+33 (0)1 30 88 73 45
www.lebonchinois.com/fr
OUVERTURE :
Lun. au Sam. : 11h-22h
Mon. to Sat.: 11 a.m.-10 p.m.

17 Rue Chasles
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 70
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT :
+33 (0)1 34 84 57 22
OUVERTURE :
Tous les jours : 12h à 14h30 et de 19h à 22h30. Fermé 
le lundi.
Daily: 12 noon to 2.30 p.m. and 7 p.m. to 10.30 p.m. 
Closed on Monday.

SPÉCIALITÉS CHINOISES SPÉCIALITÉS THAÏLANDAISES

LE CHAPATI SAVEUR D’ASIE

101 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 45
CONTACT : +33 (0)1 78 82 61 81
http://www.restaurant-indien-rambouillet.fr
Vente à emporter 
OUVERTURE :
Lun. au Sam. : 11h30-14h00 et 18h00–22h00
Dim. : 18h00–22h00
Mon. to Sat.: 11:30 a.m. – 2 p.m. and 6 p.m. – 10 p.m.
Sun: 6:00 p.m. – 10:00 p.m.

6 rue du Petit Parc
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 25
CONTACT :
+33 (0)1 30 41 14 27 
OUVERTURE :
Fermé le dimanche matin.
Closed on Sunday lunchtime.

SPÉCIALITÉS INDIENNES SPÉCIALITÉS CHINOISES

PUNJAB SUSHI LIN

36 rue Raymond Patenôtre
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 49
CONTACT :
+33 (0)1 30 41 85 73
www.punjabrambouillet.fr
Vente à emporter 
OUVERTURE :
Tous les jours : 12h00-14h30 et 19h00-23h00
Every day: 12:00 p.m. - 2:30 p.m. and 7:00 p.m. - 11:00 p.m.

14 rue Gustave Ei�el
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 200
CONTACT :
+33 (0)1 30 59 88 88
www.sushilin78120.fr 
OUVERTURE :
Tous les jours : 11h30-14h30 et 17h30-22h30
(Fermé le dimanche midi)
Every day: 11:30 a.m. to 2:30 p.m. and 5:30 p.m. to 
10:30 p.m. (Closed Sunday noon)

SPÉCIALITÉS INDIENNES SPÉCIALITÉS JAPONAISES



WAFU

132 rue de la Louvière
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 80
CONTACT :
+33 (0)1 34 84 48 85
https://wafu-rambouillet-34.webself.net/
OUVERTURE :
Tous les jours : 12h00-14h30 et 19h00-22h30
Every day: 12:00 p.m. - 2:30 p.m. and 7:00 p.m. - 10:30 p.m.

SPÉCIALITÉS CHINOISES

SUSHI BONHEUR
TOKYO

13 rue Gosselin Lenôtre
78120 RAMBOUILLET

Nb. de couverts int. : 53
Nb. de couverts ext. : 40
CONTACT :
+33 (0)1 34 83 00 23
www.sushibonheur.tumblr.com
OUVERTURE :
Ma. au Dim. : 11h30-14h30 et 18h30-22h30 • Tue. to Sun.: 
11:30 a.m.-2:30 p.m. and 6:30 p.m.-10:30 p.m.

Environ une quinzaine de Food-Truck circulent sur notre territoire.
Pour en savoir davantage, consultez notre site :

There are around fifteen Food-Truck operations in the region.
To find out more, visit our website:

https://www.rambouillet-tourisme.fr/preparer-ma-venue/ou-manger/restauration-rapide/

SPÉCIALITÉS JAPONAISES
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FERME DE GUÉHERVILLE

12 chemin des Ouches – Guéherville
78660 ABLIS
CONTACT : +33 (0)6 59 29 23 70
OUVERTURE : Créneaux d’ouverture donnés sur la 
page Facebook quelques jours à l’avance.

LES TROIS FERMES

Écurie d’Orsonville • 78660 ABLIS
CONTACT : +33 (0)6 03 67 06 05

LES ASPERGES DE SIMON

7 rue du Jeu de Paume • 78660 ABLIS
CONTACT : +33 (0)6 69 72 30 68 • +33 (0)6 22 39 15 66
scea.perrot.lequippe@gmail.com
https://www.lesaspergesdesimon.fr
OUVERTURE : Début avril à fin mai.
Commandes par mail.

SARL LISE CLAIRE

Rue de Videlles • 78830 BULLION
CONTACT : +33 (0)1 34 85 92 48
OUVERTURE : Samedi : 9h-13h.

GRAND JARDIN

Le Four à Chaux, Route de Saint-Rémy-des-Landes
78120 CLAIREFONTAINE-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)1 30 41 45 45
contact@grandjardin.fr • www.grandjardin.fr
OUVERTURE : Vendredi : 16h30-19h30.

 

FERME LES ORMES

13 rue de Chaleine • 78125 ÉMANCÉ
CONTACT : +33 (0)1 34 85 92 48
OUVERTURE :
Vendredi : 16h30-19h • Samedi : 10h-12h30.

LA FERME DES 4 ÉTOILES

La Petite Hogue • 78610 AUFFARGIS
CONTACT : +33 (0)6 20 04 37 54
http://les4etoiles.free.fr

FERME DES CLOS

Chemin des Clos • 78830 BONNELLES
CONTACT : pascal@fermedesclos.com
www.fermedesclos.com

   

GAEC CHÂTEAU

31 rue de Chaumont • 78125 HERMERAY
CONTACT : +33 (0)1 34 83 51 26
OUVERTURE : Vendredi : 16h-19h.

YVELINES SAUMONS FUMÉS

14 rue du Clocher • 78125 LA BOISSIÈRE-ÉCOLE
CONTACT : +33 (0)1 34 85 08 22
www.yvelines-saumon-fume.fr
OUVERTURE : Commandes uniquement par téléphone 
de 14h à 17h du lundi au vendredi (pas de livraison)
Paiement par CB uniquement.

BISCUITERIE ERTÉ

ZI du Chemin Vert – 6 allée des Haphleries
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)1 34 57 80 80
commercial@biscuiterie-erte.com • www.biscuiterie-erte.com
OUVERTURE : Du lundi au vendredi : 9h-12h30 et 
13h30-18h.

BRASSERIE VOLCELEST

28 rue du Roseau
78610 LE PERRAY-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)9 62 35 27 83
emmanuel@brasserievolcelest.com
www.brasserievolcelest.fr
OUVERTURE : Du mardi au vendredi 16h-19h • 18h en 
janvier et février.

FERME DE LA NOUE

Lieu-dit La-Noue
78720 LA CELLE-LES-BORDES
CONTACT : +33 (0)1 34 85 16 17 • +33 (0)6 80 38 38 99
Sur commande 

    

FERME DE LA TREMBLAYE

Chemin de la Tremblaye
78125 LA BOISSIÈRE-ÉCOLE
CONTACT : +33 (0)1 34 85 03 63
contact@latremblaye.eu
www.fermedelatremblaye.com
OUVERTURE : Mercredi, vendredi et samedi : 10h-
14h30 et 16h-20h (été) • 10h-13h30 et 15h-19h (hiver).

 

EARL DE LA BUDINERIE

1 chemin de la Budinerie
78720 LA CELLE-LES-BORDES
CONTACT : +33 (0)1 34 85 21 05
OUVERTURE : Du mardi à vendredi : 10h-13h et 
samedi : 9h30-13h.
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FERME DE LA VILLENEUVE

60 rue du Champ de Course • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)6 11 50 33 87

      

LA BRASSERIE DE LA REINE

20 rue Gustave Ei�el - ZA Bel Air
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)6 26 39 10 94
labrasseriedelareine@gmail.com

FERME DE BROUVILLE

Brouville
78660 SAINT-MARTIN-DE-BRÉTHENCOURT
CONTACT : +33 (0)6 61 97 22 08
www.fermedebrouville.com
OUVERTURE : Vendredi : 9h30-12h30 / 14h30-19h.
Samedi : 9h-12h30.

 

GAEC DE BRANDELLES

Rue de Corbreuse
78660 SAINT-MARTIN-DE-BRÉTHENCOURT
CONTACT : +33 (0)1 30 59 40 04
fermedebrandelles@outlook.fr
OUVERTURE : Fermeture estivale. Commandes par 
mail ou par téléphone.

MIELLERIE CLOS DE LA FERME

Route des Grands Coins
78610 SAINT-LÉGER-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)1 34 86 38 67 • +33 (0)6 60 66 13 53
OUVERTURE : Sur rendez-vous.

LES JARDINS DE LA CHÉRAILLE

Hameau de la Chéraille • 78120 SONCHAMP
CONTACT : +33 (0) 1 34 84 45 57

FERME DE LA QUOIQUETERIE

1 route de l’Étang de la Tour
78125 VIEILLE-ÉGLISE-EN-YVELINES
CONTACT : +33 (0)6 81 13 71 14 • +33 (0)6 88 05 00 20
www.lafermedelaquoiqueterie.com
OUVERTURE : Vendredi : 15h-19h • Samedi : 9h30-12h 
• 13h30-18h • Fermeture estivale.

  

LA BISCUITERIE DE LA HAUTE 
VALLÉE DE CHEVREUSE
24 rue Georges Pompidou
78690 LES ESSARTS-LE-ROI
CONTACT : +33 (0)1 30 59 17 73 • BVC78@orange.fr
www.biscuiterie-vallee-de-chevreuse.fr
FERMETURE : Fermé samedi, dimanche et jours fériés.

SCEA FERME DE LA GRENOUILLÈRE
24 rue de la Grenouillère • 78125 MITTAINVILLE
CONTACT : +33 (0)1 34 84 00 85 • +33 (0)6 14 02 65 77
fermedelagrenouillere@yahoo.fr
www.fermedelagrenouillere.fr
Vente par commande, sur appel uniquement.

FERME DU PÂTIS
6 rue des Ruelles • 78125 MITTAINVILLE
CONTACT : +33 (0)1 34 85 06 81 / +33 (0)6 83 40 48 04
OUVERTURE : Sur rendez-vous.

LE POTAGER DE L’ÉPINAY
1 rue de la Mare • 78125 ORCEMONT
CONTACT : +33 (0)1 34 84 41 12
OUVERTURE : Samedi matin, jour de vente à la ferme
Commande possible.

LARRY COVER
Hameau Écurie • 78660 Orsonville
CONTACT : +33 (0)1 30 59 11 61 • pascal@yruce.com
www.larrycover.fr

CHÈVRERIE DE VILPERT
65 route de Saint-Léger • 78125 POIGNY-LA-FORÊT
CONTACT : +33 (0)6 12 05 86 83
chevreriedevilpert@orange.fr
www.chevreriedevilpert.wordpress.com
OUVERTURE : Sur rendez-vous.

BOUTIQUE GOURMANDE
MÉRINOS CAFÉ • BOUTIQUE BERGERIE
Bergerie nationale - Parc du château • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)6 45 78 03 35
commande@bergerie-nationale.fr
www.bergerie-nationale.educagri.fr
OUVERTURE : Mercredi au dimanche d’avril à octobre : 
11h-18h30 • Mercredi au dimanche de novembre à mars : 
14h-18h • Ouvert tous les jours des vacances scolaires 
de la zone C.

       

GAEC DE CADY
41 route du Muguet
78125 RAIZEUX
CONTACT : +33 (0)1 34 83 56 68 • thevard.vb@free.fr
OUVERTURE : Sur rendez-vous.
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LES MARCHÉS

HEBDOMADAIRES
LOCAL WEEKLY MARKETS

ABLIS
Place des Fêtes.
Les vendredis de 8h à 13h.
Fridays from 8 a.m. to 1 p.m.

BONNELLES
Parking des Écoles
Les dimanches de 8h30 à 13h.
Sundays from 8:30 a.m. to 1 p.m.

BULLION
À l’entrée du chemin des 
Framboisines. À proximité de la 
boulangerie « Les 6 Moulins ».
Les samedis de 8h à 12h30.
Saturdays from 8 a.m. to 12:30 p.m.

CLAIREFONTAINE-EN-
YVELINES

Place du village.
Les dimanches de 8h à 13h.
Sundays from 8 am to 1 pm.

GAZERAN
Devant la salle des fêtes.
Chaque 2e et 4e dimanche du mois.
Every 2nd and 4th Sunday of the month.

LE PERRAY-EN-YVELINES
Place de la Mairie.
Les vendredis de 7h30 à 13h et les 
dimanches matin.
Fridays from 7:30 a.m. to 1 p.m. and 
Sundays mornings.

LES ESSARTS-LE-ROI
Place du 8 mai 1945.
Chaque mardi, vendredi et dimanche 
matin.
Every Tuesday, Friday and Sunday 
morning.

POIGNY-LA-FORÊT
11 route de Rambouillet.
Chaque 3e dimanche du mois (sauf 
en août).
Every 3 rd Sunday of the month (except 
August).

RAIZEUX
Place de la Mairie.
Chaque 1er dimanche du mois.
Every 1st Sunday of the month.

RAMBOUILLET
Place de la Libération.
Les mercredis et samedis de 8h à 13h.
Wenesdays and Saturdays from 8 a.m. to 
1 p.m.

Place Félix Faure.
Les samedis de 8h à 13h.
Saturdays from 8 a.m. to 1 p.m.

Parking rue du muguet.
Les dimanches de 9h à 13h.
Sundays from 9 a.m. to 1 p.m.

SAINT-ARNOULT-EN-YVELINES
Avenue Henri Grivot.
Les dimanches de 8h à 13h.
Sundays from 8 a.m. to 1 p.m.
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En avion / By plane

Depuis Orly : Prendre < Orlybus > jusqu’à Denfert-Rochereau - Métro-Rer, puis le métro 
ligne 4, puis < TER Ligne N > jusqu’à Rambouillet. (1h30 de trajet).
From Orly: Take < Orlybus > to Denfert-Rochereau - Métro-Rer, then metro line 4, then 
< TER Line N > to Rambouillet. (1h30 journey).

Depuis Roissy Charles de Gaulle : < RER B > jusqu’à Saint-Michel Notre-Dame, puis le métro 
ligne 4/6, puis < TER Ligne N > jusqu’à Rambouillet. (1h30 de trajet).
From Roissy Charles de Gaulle: < RER B > to Saint-Michel – Notre-Dame, then metro line 
4/6, then < TER Line N > to Rambouillet. (1h30 journey).

En train / By train

Gare SNCF / Train station :
Place Fernand Prud’homme 78120 RAMBOUILLET

TER – Ligne N
Rambouillet  Paris-Montparnasse : 35 min
Rambouillet  Versailles Chantiers : 20 min
Rambouillet  Chartres : 28 min

En bus / By bus

Réseau Transdev
Les bus Transdev vous o�re la possibilité de vous déplacer (tous les jours sauf le dimanche 
et Jours Fériés).
Transdev network: Transdev buses are available every day except Sundays and public 
holidays.

Plus d’infos / More details : +33 (0)1 34 57 57 57 - www.transdev-idf.com

Achat de ticket aux points de vente / Buying tickets at sales points
• Établissement Transdev Rambouillet - 3 rue Ampère - ZI du Pâtis - 78120 Rambouillet
• Gare de Rambouillet • Gare de Gazeran • Gare des Essarts-le-Roi • Gare de Dourdan
• La Civette du Parc (tabac) - 4 place Félix Faure à Rambouillet (tous les jours sauf 
dimanche : 7h30–19h30 / 01 30 88 60 39)

Le Transport à la demande / Transport on demand
Un service de transport collectif souple, dynamique, personnalisé & accessible, uniquement 
sur réservation. Du lundi au vendredi de 9h15 à 15h35. Le samedi de 9h15 à 18h50.
A flexible, dynamic, personalised and accessible public transport service, by reservation 
only. Monday to Friday, 9:15 a.m. to 3:35 p.m.; Saturday, 9:15 a.m. to 6:50 p.m.

Plus d’infos / More details : +33 (0)9 70 80 96 63

LE TRANSPORT
À RAMBOUILLET TERRITOIRES



En voiture / By car

Rambouillet  Saint-Arnoult-en-Yvelines : 20 min
Rambouillet  Dourdan : 30 min
Rambouillet  Versailles : 40 min
Rambouillet  Chartres : 40 min
Rambouillet  Orléans : 1h15
Rambouillet  Paris : 1h30

Par la N10 en venant du nord : A10 sortie n°10 Dourdan – Saint-Arnoult-en-Yvelines
En venant du sud : A11 sortie n°1 Ablis – Étampes – Rambouillet
By the N10 coming from the north: A10 exit n°10 Dourdan – Saint-Arnoult-en-Yvelines
Coming from the south: A11 exit n°1 Ablis – Étampes – Rambouillet

En Taxi / In Taxi

BULLION
NOWATSCHOK Jacques
+33 (0)6 07 76 70 84

CERNAY-LA-VILLE
Monsieur LAGEYRE
+33 (0)6 07 99 51 53

DE MARLES Sylvain
+33 (0)6 07 99 51 53

CLAIREFONTAINE-EN-
YVELINES
EL HIDOUDI Hichame
+33 (0)6 69 65 64 81

ÉMANCÉ
FAROR Transport
+33 (0)6 21 46 44 69

GAZERAN
MAURY Christian
+33 (0)1 34 83 94 93

HERMERAY
DONASCIMENTO Miguel
+33 (0)6 12 85 64 34

MITTAINVILLE
REGNIER Thierry
+33 (0)6 30 50 80 18

LES ESSARTS-LE-ROI
ANO Thierry
+33 (0)6 75 37 11 95
anothierry7@gmail.com
www.thierry-ano-taxi.fr

ORPHIN
POCHET TAXI
+33 (0)6 19 43 43 43
www.taxi-pochet.fr

PRUNAY-EN-YVELINES
Taxi BARDIN
+33 (0)6 19 43 43 43

RAMBOUILLET
Anthony MSILLY
+33 (0)6 77 43 10 77

Vanessa DUVAL
+33 (0)6 95 20 38 18

Vincent BASSEZ
+33 (0)6 07 45 62 82

Stephen LAFONTAINE
+33 (0)7 55 60 41 39

Société TAXI JONES
+33 (0)6 07 55 65 91

Thierry ANO
+33 (0)6 19 43 43 43

Issam TACHALLAIT
+33 (0)6 08 71 92 27

Frédéric LEFEUVRE
+33 (0)6 22 60 35 27

SAINT-ARNOULT-EN-
YVELINES
ALLO CÉDRIC TAXI
+33 (0)6 80 00 58 27

BORDIER Pascal
+33 (0)6 07 53 55 55
taxi.bordier@orange.fr

Mlle EL HIDOUDI
+33 (0)6 16 36 03 83

LOPES Henrique
+33 (0)6 87 41 37 61

MARTINS Ruiz
+33 (0)6 68 64 23 51

SAINT-MARTIN-DE-
BRÉTHENCOURT
Taxi KJ
+33 (0)6 07 28 20 03

SONCHAMP
NOMY SERVICES
+33 (0)6 95 95 08 66

Plus d'informations :
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RESTEZ CONNECTÉS

CYBER ESPACE ET LIEUX D'IMPRESSION

BUREAU VALLÉE 
RAMBOUILLET
PAPETERIE ET PHOTOCOPIE

Le Brayphin, rue d'Orphin
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 84 65 01
SERVICES : imprimerie (petit et grand format) 
• photocopie • reliure.

CARREFOUR
RAMBOUILLET

Route Nationale 10, Centre Commercial du Bel 
Air • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 30 46 61 48
SERVICE : photocopie.

OFFICE DE TOURISME 
RAMBOUILLET TERRITOIRES

1 rue du Général de Gaulle
78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 34 83 21 21
contact@rambouillet-tourisme.fr
www.rambouillet-tourisme.fr
SERVICE DE PHOTOCOPIES : À partir 
de 0,20€ suivant le type de photocopie 
souhaitée.

USINE À CHAPEAUX MJC/
CS CENTRE SOCIAL

32 rue Gambetta • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 30 88 89 01
AU BUREAU INFORMATION JEUNESSE :
Deux postes informatiques en libre accès pour 
e�ectuer vos di�érentes démarches (rédac-
tion CV, recherche d’emploi, consultation 
de mails, etc.) • 5 postes en accès adhérent 
(adhésion à l’année : 13€ tarif individuel/ 34€ 
tarif famille) • Une imprimante • Un scanner.

LA MÉDIATHÈQUE DE
LA LANTERNE

5 rue Gautherin • 78120 RAMBOUILLET
CONTACT : +33 (0)1 75 03 44 00
mediatheque.lalanterne@rambouillet.fr
SERVICE D’IMPRESSION : 0,20€ l’impression 
via une clé USB.

SMARTCITY CAMPUS

1 rue de Clairefontaine • 78120 RAMBOUILLET
Espace de coworking
CONTACT : +33 (0)7 60 43 60 72
accueil@smartcitycampus.fr
ESPACE COWORKING : à partir de 6,18€ HT/
heure sur réservation • Accès Wifi gratuit 
(fibre) • Accès à une imprimante laser couleur 
(hors papier) • Tarif préférentiel pour location 
longue durée.
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LA BOUTIQUE
DE L'OFFICE DE TOURISME

Découvrez dans notre espace boutique : des cartes 
postales, mugs, magnets et autres petits objets, 
mais aussi des livres, des cartes de randonnée 
ou encore des produits du terroir (sirops, pâtes, 
terrines, miels…).
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LES TEMPS FORTS 2024

Retrouvez tous les évènements et animations sur l’agenda de notre site internet.
You can find all the events and activities on our website.

www.rambouillet-tourisme.fr

JANVIER  Nuit du Muguet (Rambouillet)
 Nuit de la lecture

MARS
 Fête des bergers, de la tonte et de la laine 

(Bergerie nationale)
 Semi-Marathon (Rambouillet)

AVRIL
 Fête de la Quasimodo (Rambouillet)
 Festival de magie « L’héritier de l’illusion » 

(l’Etincelle, Ablis)
 Pari Fermier (Bergerie nationale)

MAI
 Rambolitrain Rétro (Musée Rambolitrain)
 Fête du Muguet (Rambouillet)
 La nuit des Musées

JUIN

 Fête de la Musique (Rambouillet)
 Fête de la nature (Les Essarts-le-Roi)
 Rendez-vous aux jardins
 Les Nuits des forêts (l’Espace Rambouillet)
 Soirées musicales, les apéros concerts (Bergerie 

nationale)

JUILLET  Feux d’artifices du 14 juillet
 Jardin en fête (Maison Elsa Triolet Aragon)

AOÛT  Jeux Olympiques et Paralympiques
 Les Yvelines font leur cinéma !

SEPTEMBRE
 Journées Européennes du Patrimoine
 Les 24 tours de Rambouillet
 Le Brame du Cerf

OCTOBRE
 Comice agricole de la Saint-Lubin (Rambouillet)
 Festival vapeur vive (Musée Rambolitrain)
 Une Journée au XVIIIe siècle (Château de Rambouillet)

NOVEMBRE
 Pari Fermier (Bergerie nationale)
 Gastronomie d’Automne
 Les esprits de la forêt (l’Espace Rambouillet)

DÉCEMBRE
 La Corrida • Rambouillet
 Le Téléthon
 Festivités de Noël
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 LES JO 2024 :
À VIVRE SANS MODÉRATION !

Le plus grand événement jamais organisé en France.

En 2024, la région Île-de-France a rendez-vous avec l’Histoire. Un siècle après avoir 
accueilli les Jeux, Paris sera de nouveau la ville hôte des Jeux Olympiques (du 26 
juillet au 11 août) et Paralympiques (du 28 août au 8 septembre), 30 jours hors 
du temps pendant lesquels Paris 2024 sera le cœur du monde. Les Jeux, c’est le 
sport, mais tellement plus encore… Une combinaison de rendez-vous culturels, 
de programmation artistique, et de performances diverses qui créent une expé-
rience unique en son genre. Les Jeux, c’est un festival populaire et multiculturel qui 
s’adresse au monde entier. 

10 épreuves olympiques et paralympiques se dérouleront tout près de notre ter-
ritoire, dans les Yvelines, sur des sites magnifiques pour les épreuves olympiques, 
allant des compétitions équestres au golf en passant par le cyclisme. Les orga-
nisateurs prévoient de créer une expérience mémorable pour les athlètes et les 
spectateurs, mettant en valeur la beauté et la diversité de la région.

Au programme, 8 disciplines olympiques et 2 paralympiques dans 5 sites d'accueil :
• Sur la colline d’Élancourt (à 27 km) : cyclisme (VTT)
• Au Vélodrome de Saint-Quentin-en-Yvelines (à 26.5 km) : cyclisme (piste, BMX 

race), paracyclisme (piste)
• Au Golf National de Saint-Quentin-en-Yvelines : golf
• Au Château de Versailles (à 36 km) : sports équestres, pentathlon moderne 

(hors escrime), para-équitation (dressage)
• Sans oublier le cyclisme sur route qui passera sur notre territoire à Les Essarts-

le-Roi, Au�argis et Cernay-la-Ville (épreuves hommes / femmes),   

L’Office de Tourisme Rambouillet territoires est heureux
de vous accueillir à cette occasion !

Enfin, ne manquez pas le passage de la flamme olympique le 23 juillet à Rambouillet.

Célébrons ensemble la flamme
dans les Yvelines

RAMBOUILLET



121

Rambouillet Territoires à l’heure des JO !

À l'occasion des Jeux Olympiques et Paralympiques 2024, la communauté d'ag-
glomération Rambouillet Territoires, labellisée « Terre de Jeux 2024 » organise une 
grande rencontre entre les 36 communes de son territoire qui aura lieu les 22 et 
23 juin 2024.

Ces compétitions amicales entre villes et villages sont l'occasion pour les habitants 
de se rassembler et de montrer leur esprit d'équipe.

22 ET 23 JUIN 2024

Une olympiade sportive et festive
au cœur du territoire

Basket à trois, fl échettes, frisbee, pétanque, tennis de 
table, tir à la corde, relais, etc.

STADE DU VIEUX MOULIN •  RAMBOUILLET
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Plus d’infos sur : www.RT78.frPlus d’infos sur : www.RT78.fr
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La Maison de la Randonnée 
ouvrira prochainement ses portes 
à Saint-Arnoult-en-Yvelines,
lieu d'inspiration pour vos
futures randonnées

contact@rambouillet-tourisme.fr
www.rambouillet-tourisme.fr
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